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Вопрос наличия или отсутствия связывания представляет особую трудность, так как степень его реализации «подвержена сильным колебаниям и может меняться даже на протяжении десятилетия» [Гордина: 134]. В современном разговорном французском языке очевидна тенденция реализовывать минимальное количество связываний, однако в песенном жанре, как правило, реализуется максимально возможное количество liaison: «Некоторые связывания, сделанные певцом, могут показаться среднестатистическому французу, не знакомому со стилями произношения, ненужными, напыщенными, даже архаичными» [Grubb: 81].
Поэтому в контексте песенного жанра особенно интересно рассмотреть реализацию связывания, а также степень выпадения е беглого, который является важнейшим показателем фоностиля, на материале не только современных французских и франко-бельгийских исполнителей, но и на материале песен прошлого столетия, чтобы рассмотреть явление в диахронии и проследить его эволюцию. 

В качестве материала для анализа были выбраны композиции: Comme des enfants – Cœur de pirate (2008), Ginger – Feu! Chatterton (2018), L’effet papillon – Bénabar (2008), Il n’y a pas d’amour heureux – George Brassens (1953), Il n’y a pas d’amour heureux – Daniel Darrieux (2002), La foule – Édith Piaf (1958), Défiler – Stromae (2018) и др.
Особый интерес представляют случаи факультативного связывания, среди которых наиболее частотный – от глагола être в 3 л. eд. ч. к последующему слову, носящий переходный статус между обязательным и факультативным: с’en est ì assez de ces dédoublements, le bureau est  ì ovale, c’est ì un fait, c’est ì au harpon. Также, например французская исполнительница делает нетипичное для разговорной речи связывание от глагольной формы к прямому дополнению с неопределенным артиклем: je deviens ì un casse-tête. Другие же связывания, реализуемые, как правило, в высоком стиле исполнители игнорируют: от односложного союза к местоимению (mais # il m’aime encore), от глагола к существительному (dis # adieu), а также от наречия к предлогу и от существительного во множественном числе к союзу соответственно (qui finissent toujours # en larmes # ou en cauchemars). 
Композиции прошлого столетия характеризует особая тщательность произношения: Жорж Брассенс и Эдит Пиаф реализуют все возможные факультативные связывания, в том числе характерные для очень высокого стиля: между двумя ритмическими группами (et la foule vient me jeter ì entre ses bras, désarmés,  ì  incertains), от причастия к союзу et (épanouis, ì enivrés ì et heureux), между существительным, оканчивающимся на -rps, и последующим прилагательным (nos deux corps ì  enlacés s’envolent).

Наиболее показательным является рассмотрение одной и той же композиции в исполнении музыкантов разных эпох: так, Даниель Дарьё (2002) не делает всего одно связывание из реализованных Жоржом Брассенсом (1953) – запрещенное в нейтральном стиле связывание между двумя ритмическими группами (désarmés, ì  incertains). В строке «ce qu’il faut de regrets pour payer un(le) frisson» Дарьё меняет неопределённый артикль un на определённый le, вследствие чего исчезает возможность реализации связывания.
 Важной частью исследования является анализ степени выпадения е беглого, произнесение которого «как в конечной позиции, так и в середине слова представляет собой наиболее существенное различие так называемого вокального французского от общеупотребительного» [Митрофанова, Овсянникова: 25]. Под влиянием правил французской версификации в классическом песенном жанре, так же, как и при декламации поэтического текста, сохраняется максимально возможное количество е беглого, т.к. на него, как правило, приходится отдельная нота. Таким образом, интересно рассмотреть степень реализации е беглого именно на современном музыкальном материале: в песнях исполнители стремятся воспроизвести свою привычную речевую модель, но при этом сохранить мелодичность и музыкальность. 
Сравнивая исполнения песни «Il n’y pas d’amour heureux», отметим, что Даниель Дарьё сохраняет гораздо меньше е беглых, чем Брассенс: в основном, Дарьё опускает беглый е в конце строк (ni sa force; douloureux divorce; ces soldats sans armes; ma déchirure; un air de guitare). Дарьё сохраняет те е беглые, что требуются по правилу трех согласных и для обеспечения слоговой структуры CVCV («согласный-гласный-согласный-гласный»), но избегает тех, что не несут практической цели, а являются стилевым маркером. 
Интересной особенностью как французских, так и франко-бельгийских песен, является стилевой диссонанс, возникающий, например, в песнях французского музыканта Bénabar и бельгийского рэп-исполнителя Stromae: вследствие «ненапряженной, небрежной артикуляции» [Громова: 1137] происходит упрощение групп согласных, а именно – выпадение вибранта [r]: si par contre t’as mal au front; mettre sur le dos. Так, в рамках одной песни встречаются показатели как высокого (редкие случаи связывания и сохранения е беглого), так и разговорного (выпадение [r]) стиля.

Таким образом, в результате исследования выявлено очевидное влияние современной французской разговорной речи на музыкальное исполнение: в современной музыке реализуется меньшее количество связываний и выпадает больше е беглых, чем в песнях прошлого столетия. Исполнители реализуют те случаи связывания и произносят те е, которые несут практическую цель, а не являются показателем стиля. 
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